DECREES FROM THE PRECINCT OF ASKLEPIOS
AT ATHENS

(PraTes 35-39)

OST of the following decrees contain specific evidence that they were origin-

ally set up in the precinct of Asklepios on the south slope of the Acropolis

at Athens.' In a few cases the origin must be argued. All except one of the decrees

are included in the Editio Minor. The stones have been completely re-examined;

new or divergent readings are discussed in the commentaries only where uncertainties

or problems are involved.” An attempt has also been made to contribute to the inter-

pretation and restoration of the texts; once again it is possible to show the advantage
of studying such a group of related inscriptions.®

1 (PL 35). EM. 7170 and 5321. I.G., II?, 304 and 604; W. Peek, Ath. Mitt.,
LXVII, 1942, p. 6, no. 3; M. T. Mitsos, Hesperia, XV1, 1947, p. 264, no. 16.*

Three joined fragments of a stele of Pentelic marble. The left and right sides,
the bottom, and the back, picked with widely spaced horizontal strokes, are preserved.

Height, 0.86 m. ; width, 0.423 m. at the top and 0.427 m. at the bottom; thickness,
0.093 m. at the top and 0.11 m. at the bottom.

Height of letters, 0.007 m.

1 This article is a revision and expansion of an American School Paper, written at Athens in
the spring of 1955. The work was made possible by the generosity of Markellos Th. Mitsos, the
Director of the Epigraphical Museum, who placed the stones completely at my disposal. In the same
way, Georges Daux, the Director of the Ecole Frangaise d’Athénes, was most helpful in permitting
me to study and to include in this group of decrees the inscription No. 8, which is preserved at the
French School. I am grateful to Glinther Klaffenbach for checking a number of readings on squeezes
in the Berlin collection. Special thanks are due to Benjamin D. Meritt, the Annual Professor at the
School during 1954-1955, who also made it possible for me to complete this paper at the Institute
for Advanced Study during the summer of 1957. Of unusual value have been many stimulating
discussions of points in these inscriptions with Antony E. Raubitschek and George A. Stamires.
Finally, I wish to express my gratitude to the Institute itself for the opportunity to use its excellent
facilities.

2 Letters recorded in the Editio Minor but not now seen are underlined in the texts.

s Several decrees that belong to the same group have not been given special treatment in this
paper: 1.G., 112, 483, 704 (cf. Hesperia, XXVI, 1957, pp. 56-57), 772, 1046, and 1163 ; possibly
also 995 and 1171 (= 1124 according to Raubitschek).

¢ Bibliographical references given in the Editio Minor are not repeated. The following works
are not listed, since their references to many of these decrees are frequent and easily located with
the help of the indices: Dinsmoor, The Archons of Athens, 1931 and The Athewian Archon List,
1939, Pritchett and Meritt, The Chronology of Hellenistic Athens, 1940, and Pritchett and Neuge-
bauer, The Calendars of Athens, 1947.

Hesperia, XXVIII, 3
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170 ROLF O. HUBBE

The inscription uses a stoichedon pattern of 30 columns; ten lines and ten columns
each measure 0.132 m.

a. 337/6 a. STOIX. 30

\ L4 3
[......0 . ™y ebvoway évdeiky |
/ A 3 / \ A /7
Ypevoy 7 [v éoxnjraow mpos Ty méhw k|
al vov kal év 76 [ Eumpoolfer xpéror kal
\ 3> \ \ 3 / > ~ /.
i atrol kal of wp[ 6] yov[ot adrdv- 8edéx0]
at 7@ Sfpwe éma[i]véoar adro[vs edvot |
5 as &veka kal pk[o]Tuias Tiis €[ s Tov 8]

~ \ > ’ \ ~ <
fuov 7ov "Abnrat|w]v kai orepavdoa [ éx]
4 y A ~ /. 3 \
drepov atrdv xp[v]ode orepdvan dmd X
paxpév dvalydpdfi[a]e 8¢ T66€ o Yridiopa
& omidmq Mbw [ ] Tov ypapparéa s

10  BovMis kal orfio[a] év té ’AokAymieinw
¢ 761 év doTer els 8¢ Ty dvaypadny )

/ ~ \ ’ ~ /

s orinys Sotwar [7]ov Tapiav Tod Srjpov
P 8paxuds ék 7dv kara Yymoiouara aval
wrrkopévaw Téu dpw.  vacat

m corona i corona
15 6 dfuos 6 Ofjuos
m corona m corona
7 BovA) 7 BovA1
ér[i iepéws]
Beodd [vovs — — — -]
"Ax [ apréms]

Line 1: Cf. I.G., IT? 483, lines 19-20; 566, lines 3-4; and 641, lines 17-19. The
first of these decrees honors a physician, and was set up in the Asklepieion. The
seventh letter must be eta or nu.

Line &: ANATTPAY is on the stone.

Lines 17-19: Two persons are honored in the decree,’ and both Peek and Mitsos
(locc. citt.) assume that these three lines give the name, patronymic, and demotic or
ethnic of one of them. As Peek points out, we should expect to find the second name in
the uninscribed space below line 19. We may wonder also why the name Theophanes,
if it is the patronymic, extends so far to the left. Both difficulties are removed if we

5 They may have been physicians, but see L. Cohn-Haft, The Public Physicians of Ancient
Greece, Northampton, 1956, pp. 76-77, no. 2.
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recognize here the practice of dating a stone by the name of a priest; it is seen on a
stele in 1.G., 11, 326, but is especially common on dedications, as in the series from
the Asklepieion itself, beginning with 1.G., 11%, 4351. For the name, we may follow
Kirchner in connecting our priest with P.4. 7077, Theiophanes of Acharnai, also of
the fourth century. The lines are carelessly inscribed; ® since the stonecutter tried to
make them at least roughly symmetrical and centered on the stone, however, it is
interesting to note that my restorations of lines 17 and 19 can easily be spaced to fall
exactly in the center. The other possible demotic, Acherdousios, would fall right of
center unless the letters are crowded. If line 18 was roughly centered, the patronymic
was probably not preceded by the article,” and contained about six letters.

In the Editio Minor, Kirchner dated the inscription between 352/1 and 337/6.
Pritchett and Meritt, in their list of priests of Asklepios, show only one year within
this period that is open for a priest of the tribe Oineis, 337/6.°

2 (Pl 35). EM. 7162 and 251 (fragments a and b respectively). 1.G., II?, 354;
W. S. Ferguson, The Athenian Secretaries, 1898, p. 40; B. D. Meritt, A.J.P., LIX,
1938, p. 499.

Two joined fragments of a pedimental stele of Pentelic marble, with the top, left
and right sides, and rough-picked back preserved.

Height, 0.687 m.; restored width, 0.398 m. at line 1 and 0.430 m. at line 34;
thickness, 0.125 m. at the gable, 0.103 m. below the gable, and 0.120 m. near the
bottom.

Height of letters, 0.006 m.

The inscription uses a stoichedon pattern of 34 columns, with possible violations
in lines 23, 34, 37, 38, 39, and 43. Ten lines measure 0.110 m.; ten columns measure
0.115m.

a. 328/7 a. STOIX. 34

a [0 €] o {

[én" EdBukpirov dp]xovros iepéuiws 8¢ *Avdpo
[ ehéovs éx Kepau|éwv émi tis *Avrioxidos &y
[8dms mwpvraveia]s Hu ITvfédnhos TTvhodiihov
5 [‘Ayvovauos éypa]ppdrever &me kal véaw T
[...... S |t s mpvraveias: ékkAno

¢ Since the phi of line 18 is quite different from those in the decree, it is possible that these lines
were added by the priest when the stone was actually set up; but note also the careless lettering and
the wide upsilon in lines 15-16.

TCf. I.G., 112, 2827, 4440, and 4444. 8 Chronology, p. 75.
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[fa- 7@y mpoédpwv] émemduoer Bavyévys Epo
[Lddns €8ofer 7] @ Spwe TIpokheidys Mavra
[Méovros ék Kepa | péwv elmer dyalije Toxme:
[8edSxfar 76 &) | poe Ta pév dyaba Séxeohau
[ dmayyéAhe 6 i]epeds yeyovévar ék TGV ie
[pév 76y Tvhévr |wr- émedn 8¢ *Avdporhijs iep
[eds Naxo |y 7[@ *Ac | kAnpmide émpeleiTar To[D]
7€ iepod kal [t@dv] dNwv dv atrdi oi vépor mp
oordrrovow k[al]@s kal evoeBds kai of hax
dvres émpernt[a ]l Ths edkoopias Ts mep[i]
70 Béatpov dmédn|va]v adrov év 76 Spw [v xp]
fouuov yeyovévar a[v]rols mepl ™y ém[wuél ]
etav 7ob Oedrpov: émauv|[é]o[a]l "AvSpor[Néa K\ ]
ewiov éx Kepapéwv 1ov iepéa 700 *A [ orlym ]
o kal orepavdoar avrov ém|eld]av T[as eddV]
vas 8@ XpvodL orepdvor dmd 1 X: [Spaxudv d]
perijs éveka kat Sikaroovvns ka |l Sotvas ¥
avrdL TOV Tauiay ot djuov : AAAJ: Spaxuas]
els Quoriav éx TGV eis Ta kata YmPiou[ara av]
aMokopévav TéL Sjuwe Tov 8¢ ypauu|aréia]
7OV KaTa mpuravelay dvaypdor 768 [€ 70 Y]
diopa év o Mbivye kat orfioa é[v 7éd]
iep®duL oD "AokA\ymob: eis 6¢ ™y dvayp[adny]
s omiys Sobvar 0¥ Taulav Tob Sjufov : A]
[A]A: Spaxuads 80ev oi vépor kehevovori[v. **°]
vacat 0.015 m.
Everiov Adrok\eidov Sjrrios eim[e mepi]
[&]v 6 iepeds 70D "AakAnmiod 70D év dore[v Méy]
[€]¢ mept T@v iepdv Gv EOvev Téu " Aokhnar[wde ¥
[ka]t Tols &\\ous Beols Tols per avrod: [dyal]
[%e] T[Oxme &mdt]lofar [7H]e BovAij Tods [mpoéd]
[ povs ot &v Ndxwo 7] p[ oe] Spedew év 76 [ v Srjuar ]
[els ™y mpdTy ékihyat]av mpoocayay|elv Tov)
[tepéa mpos Tov dfjuov kal] xpnuarioalr adrdn]
[év iepots, yrouny 8¢ EvuBd]\eobar [ s Bov]
[Ms els Tov dnjpov &7 Sokel] Tt BovA [ 7a u]
[év ayaba Séxeobar Tov Sijuo]v & dmayy[éN\e]
[6 iepevs yeyovévar év Tois] iepols é[ P Tryret]
[t kai cwrplas Ths Bovhijs k] al 70D [Srfpov. ]
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Line 5: For the restoration of the secretary’s demotic see Ferguson and Meritt
(locc. citt.). The final letter in the line has been read both as epsilon and as pi, and
restorations of the date have varied accordingly.” Only the lines I” are preserved. In
this inscription, the middle bar of epsilon is never very deep near the vertical stroke,
so its thin trace is easily lost; the lower bar cannot have been at the very bottom of the
vertical stroke, since a section of the surface is preserved here, but it may have been
slightly above the bottom, as frequently in this inscription. The restoration, therefore,
remains uncertain.*

Line 13: The remains of nu and tau near the beginning of the line were noticed
already by Daphne Hereward, as recorded in the copy of the Editio Minor at the
Institute for Advanced Study.

Lines 15-19: Cf. No. 6, lines 10-12, with the commentary.

Line 23: Four observations should be made concerning the stoichedon pattern
of this text. First, no violation can be observed on the stone. Second, the stonecutter
took care to fill out lines 5 and 22 by starting new words in the final spaces. Third,
he seems to have added an extra letter, an 7ota, at the end of line 37. Fourth, line 34 is
one letter short, unless we assume an error. The fourth point is an exception to the
second. Reluctantly following the Editio Minor, I retain a similar exception at the end
of line 23. Here pepicar would fill the space, but it does not seem to be found in con-
nection with the Treasurers of the People. The present form 88évar would likewise
fit; it is not known except at 1.G., IT% 212, line 39, where it probably refers to repeated
expenditures.”* The aorist Sodvae is the usual form, found in line 30 of our own decree.

Lines 38-40: In the Editio Minor, two spaces are left blank at the end of line 38,
and ad7dv is restored at the beginning of the next, although the first syllable of this
word would fill line 38 exactly. My own restoration is a letter too long, but can be
explained by a desire of the stonecutter to keep the short word rév completely in
line 38. This violation could be avoided by the use of eis instead of mpés in line 39,
but the first preposition seems to appear only in connection with foreigners.”* At the
beginning of line 40, the restoration in the Editio Minor is again two letters short.
The solution in my text combines elements found at 1.G., I1% 117 b, line 5; 206, line 17;
423, lines 9-10; and 772, line 16. An extra letter, ota, has been placed at the end of
line 39. If the common phrase év iepois could be used with an article, it would fill the

gap exactly.

® See Pritchett and Neugebauer, Calendars, pp. 51-52.

10 Tt should be noted, however, that Pritchett and Neugebauer (ibid.) are not on very safe
ground when they crowd two letters into a single space near the beginning of line 6; this would
have to be considered an error of the stonecutter rather than a deviation from the stoichedon order,
as they view it. Cf. the commentary to line 23.

11 See the commentary ad loc.

12 See [.G., 112, Part IV, 1, “ Sermo Publicus,” s.v. mpoodyew.
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Lines 43-44: The restoration is complicated by a final letter in line 43 not
recorded in the Editio Minor. It is most naturally read as tau, with its vertical stroke
somewhat left of center and its horizontal stroke tipped slightly upward. Since no
satisfactory restoration with fau has been found, however, it seems best to read the
letter as epsilon; what appeared to be the top bar of fau must then be a scratch. We
can now retain the restoration in the Editio Minor, but must again place iota as an
extra letter at the end of line 43.

3 (PL 36). EM. 7457 and 5298 (fragments a and b respectively). 1.G., II%, 775
and 803; A. C. Johnson, Cl. Phil., IX, 1914, p. 435; B. D. Meritt, Hesperia, IV, 1935,
pp. 551-552, and VTI, 1938, pp. 145-146; S. Dow and C. F. Edson, Jr.,, H.S.C.P.,
XLVIII, 1937, pp. 141-143; W. W. Tarn, H.S.C.P., Suppl. I, 1940, pp. 487-489.

Two fragments of a stele of fairly dark Hymettian marble. On fragment a, the
left side, the back, and perhaps the top are preserved; on fragment b, the right side
and the back are preserved. The back is somewhat rough-picked, and beveled at the
top and each side; the sides are smooth.

Fragment a: height, 0.48 m.; width, 0.325 m.; thickness, 0.13 m.
Fragment b: height, 0.21 m.; width, 0.08 m.; thickness, 0.128 m.
Height of letters, 0.005 m.

The inscription is non-stoichedon; the letters become increasingly more crowded,
except for an apparent reversal of the trend in the last lines of the second decree.”® On
fragment a, ten lines measure ca. 0.105 m. in the first decree and ca. 0.110 m. in the
second ; on fragment b, five lines measure ca. 0.054 m.

aa. 244/3 et 241/0 a. NON-3TOIX. ca. 38-56
[émi Kvdrjwopos dpxovros émi iis — — 4= — —]
[— <2 — wpuravelas Mo MoAvkripwy Edkriuévov]

a [Bdmvpidys é]ypa|ppdrever — — — == — — —
[— <2~ ~]¢ mijs [ pvraveias éxkAnoia: TGV mpoé]
[Spwv éneplriduler | [-——— == Z————— ]
—¢£] k[a]i ovpmpded | por: Eofev T Bovkel kal @i 8]
5 [uwe] Kpavads Kmoup[ @vros Byoaieds eimer- mepl Gv d ]
[may]véAe 6 iepeds 7[ 0D "AokAnmiol vmép Tdv iepdv ]
[év] €Bvev 7@ AoiAqmi[ & 7de év doTer kal T “Tyreion ]
[«]at Tots &\Nous feot[s ols mdrprov fv- dyalij Tixe ]

13 Gee the commentary to lines 39-47. A full-scale drawing of the text has shown that the
length of each restored line can be accounted for by the observable crowding of the letters and the
increasing width of the stele.
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Xwow mpoedpeedw év [TdL ot els Ty wpdTnY éK]
kAnoiav xpnparioar 7| epl TovTwy év iepots, yrdunv|
8¢ EvpBdrNeofar Tiis Bov[\ijs eis Tov Sijuov Su dokel |
7 Bov\el Ta. pev dyalo. [déxeofar Ta yeyovéra év]
Tols iepols €p’ Tryteian ka[l cwrpiar Tis BovAijs kal]

700 Snjpov kai watdwv kal y [vwakdv |[kal Tob Baoiléws]]|]

| Avriyévov kai — <42 — [— — — ]| émeds) 8¢ 6 iepevs]

\ ’ / \ \ \ \ 3 /7
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, \_ e 7 ) ~ 3
véoai TOV tepéa ToD AokA\nmi[od — — - L= — — — Hv]

/. 3 ’ 4 ~ \ \ \ \
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Motwuias s eis Ty Bovhjy [kal ov djuov Tov *Abnvai]

3 / \ / \ 14 \ /7 \
v dvaypdar 8¢ T68e 70 Yidio [ pa 7oV ypapparéa Tov]
\ ’ 3 / Vé \ ~ 3 ~ 3
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7 3 \ A\ k] A \ A / ’
ok\[n]meiwe els 8¢ Ty dvaypadn) [v kai Ty omiAny pept]
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[oev] 780 Aok [N]nmde kal T [T ]yeiar kal 7 ots d\ous eols ols mwdrpiov]
[Av ayaldi]e oxe 8edéxOar TH Bovh [ €l Tods wpoédpovs oirives dv]
[Adxwot]v mpoedpedew év 71 81| pwt eis ™y mpdy éxkAnoiav xpn]
[parioac 7] ept TovTwv é[v iepols, yvduny ¢ EvpBdilecfar s Bov]
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[kal duhoTipias Tijs eis ™y Bovhny kai Tov dfpov Tov *A]Onval

[wr dvaypdiar 8¢ 768€ 70 Ynjdropa TOv ypauparéa Tov k]ard mwpv
45  [raveiav év omihe Mbiver kal orijoar év 7@ AokA\ym ] elwe els

[8¢ Ty dvaypadiyy Tiis omins pepioar Tov émt Th SioJucioer

[70 yevbuevov dvdlopa. vacat]

[in corona] n corona
[ BovAi] [6 Ofjos]

The evidence for associating the two fragments consists mostly of the data
already given. It may be added that the shapes of the letters show minor variations
on each fragment, and that every form on fragment b can be matched on fragment a.*

The dates of the two decrees are taken from Dinsmoor, Hesperia, XXIII, 1954,
p. 315. For the name of the secretary in the archonship of Kydenor see Hesperia,
XVII, 1948, pp. 3-4, no. 3. I must leave the details of Hellenistic chronology to
others. It is worth noting, however, that Ferguson was not correct in deciding purely
on the basis of this stone that the two decrees honored two different priests.” The
second decree, passed in the month of Mounichion, probably honored a priest for his
services at the Asklepieia in Elaphebolion. The same priest may have been honored in
the first decree for his services at the Epidauria in Boedromion.”® According to the
estimates given in the text (lines 21-22 and 41), the names of the two priests differ
by only one and a half spaces.

Line 1: The discovery of these letters has made it necessary to renumber the
lines in the inscription.

Line 2: The inclusion of the word xvpia would make the line about two and a half
spaces longer than what are otherwise the longest lines among the first eleven.

Line 3: Meritt (Hesperia, VII, 1938, p. 145) pointed out the proper syllabic
division in this inscription.

Lines 5-7: In this formula concerning a report of good omens, the imperfect
form &0ver follows either the plural form fvoidv, as often in the Prytany inscriptions,’’
or the form iepdv.® Since we learn at line 18 that a single sacrifice is involved, the
second alternative is the correct one here. The singular form fvoias would have been

14 Note also that since fragment b belongs to the edge, the complete thickness of the stele at
this level was no doubt a little greater than the measurement given above. A possible objection to
associating the fragments is that on the photographs the right side of fragment b seems to incline
more sharply from the vertical than the left side of fragment a; but it is actually very difficult to
place the small line ends on fragment & in a horizontal position to make it possible to determine the
exact angle.

15 4thenian Tribal Cycles, 1932, p. 115, note 1.

16 On the festivals, see note 57.

1 E. g. Hesperia, Suppl. I, no. 64, line 5.

1 E.g. No. 2, line 34, and I.G., II?, 783, line 7.
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followed by the aorist évoer, as is sometimes the case also with the plural fvoidr.® In
line 7, if a third god received special mention, his name cannot have occupied more
than five spaces in its dative form; but it seems preferable to give Asklepios his full
title, 6 év dore,, found also in No. 2 at line 33, No. 7 at lines 6 and 17, and No. 8 at
line 9.

Line 8: Cf. lines 35-36 and the commentary.

Line 10: APEYTIN is on the stone. Cf. line 37 and the commentary.

Lines 15-16: All who have attempted to restore the erasure are agreed that it
named King Antigonos, as in the text. The remaining gap was originally filled by
Wilamowitz with r7s Baothiocons ®ilas.”® Line 16 would then be the longest within the
first decree. Johnson (loc. cit.) suggested 7@dv éyydvwv adrod, which fits well.** If Tarn
(loc. cit.) is correct that in this context the word &yyovor could be used only of living
persons, it must refer here to Antigonos’ son Demetrios and his granddaughter
Apama.” Dow and Edson (loc. cit.), as well as Tarn, have also suggested rod éyydvov
avrod, referring to Demetrios alone, while Tarn shows another possibility, 7o viod
Anunrpiov. With Tarn I conclude that the gap cannot be filled with certainty.

Line 26: Cf. No. 5, line 15, and the commentary. The line can also be filled by
placing after avaypa¢di[v] the words kai Ty moinow, as at 1.G., II?, 668, lines 36-37,
or kal Ty ordaw, as at I.G., I1%, 725, line 9.

Lines 30-31: For the restoration of the date, see Meritt (locc. citt.).

Lines 34-35: Tt is difficult to restore here the form €fvev, as in line 7.** The widest
spacing of the combination EN found anywhere in this inscription does not really fill
the gap at the beginning of line 35; the letters ZEN in my text are crowded, but not
badly for this section of the inscription. It is also likely that if €fver had been used, the
whole word would have been inscribed in line 34.

Lines 35-36: At the beginning of line 36, there is room for the final word of the
phrase ofs wdrpiov fv, but definitely not for the final syllable of the phrase ols mpoojkev.
The corresponding gap in line 8 can be filled with either expression.

Line 37: The word [Adxwo]v exactly fills the space at the beginning of this line,
while v is in fact needed in line 36. Meritt (Hesperia, VII, 1938, pp. 145-146) is
justified in restoring mpary instead of émodoav, as even with the first word the line is
crowded ; at line 10, either word would fit.

v Eg I.G. II2, 661, lines 89; 780, line 7; and 1011, lines 66 and 76. At I.G., II*, 990,
line 2, I read [iepdv] dv &Bvov on the squeeze at the Institute for Advanced Study. At I.G., II%, 1043,
line 7, there seems to be an exception, fvola[s fs] éver. The squeeze at the Institute for Advanced
Study does not permit verification of this point. The reading is, however, supported by the facsimile
in the older Corpus, I.G., II, 482.

20 Antigonos von Karystos, 1881, p. 229, note 60.

2t Cf. Dow and Edson (loc. cit.) and Dinsmoor, Athenian Archon List, pp. 153-154.

22 Cf. J. V. A. Fine, Cl. Quart., XXVIII, 1934, p. 99.

28 Cf. the commentary there.
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Lines 39-47 (fragment b): In my text I have given the simplest restorations.
The lines correspond in length to lines 30-33 of fragment @, rather than the more
crowded lines at the bottom of that fragment. This reconstruction of the text requires
the assumption, therefore, that the stonecutter, who crowded his letters more and more
through most of the inscription, allowed slightly wider spacing at the very end.*

4 (PL 36). EM. 7763 and 7762 (fragments a and b respectively). I1.G., IT%, 1293.

Two fragments of a stele of Hymettian marble, with the left side preserved on
fragment @ and the right side on fragment b.

Fragment a: height, 0.391 m.; width, 0.329 m. ; thickness, 0.102 m.

Fragment b: height, 0.184 m.; width, 0.142 m.; thickness, 0.065 m.

Height of letters, ca. 0.006 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure ca. 0.123 m.

med. saec. 111 a. NON-3TOIX. ca. 36-39
e ]
a [--%“—d]viyay[er (?) —=2—mpbloodlov (?) *=~] b

ca. 2

—2% mpds 7] nw Bovk [ kal Tov 81| pov dvet[mev (7) <=
[~ élmas [E]ew (?) 7 ielplgw [~ =] HAEKAX[-]
[-%%]s adréy 7[p]bros [— <~ —7é] "Ackhy[mde kai]

5 [ret “T]yetow ka|———E=——— ¢ ]hoTipo [ Jpevos |

[Siar]elet iva eis To[v 8]\ [ov xpbv]ov ddiudn[avara]
[ra ©]mdp[x]ovra Tot[s "AokInmacT]als Siau [ éver kal]
[€]m mhéov [alPént[av] Smw[s odv ép]dullov [T mdow]
Tols Bovhouévous eve[ pyereiv] 70 kowo [v Tév]

10 [‘Aloxk\pmactdv eidooi[v &1 xd]piras d€ifas ko]
[ o] dvron wap’ adrév fis [v mapd]oxwvrar [xpeios]
[ayad]et Toxe 8edéxBau 7[ols *Ac]kAymiac [rals]
[émau]véoar *ANkiBuddny “Hpa [ khei]Tov Oop| ikiov]
[kal ore] pavdoali] @[al]Nob ore[ pdvawr €]vo[eBeias]

15 [&veka 4 ]s wpos ov [0]edv ka[l didotipias Tijs eis]
[70 kowdy & ]varypdpa[i 8¢ 768 70 Ynidiopa kai 7]
[évéuara 7]&v "AcrkAnmac [1év év orihe Mbived ]

2¢ Although the lines preserved on fragment b are too short to permit a safe estimate of letter
spacing, they at least do not stand in the way of the wider spacing. In order to lengthen the lines,
one could add adrév in line 42 and abmjy in line 45, change eis to mpés in line 43, and in line 46
restore «al 7y oAy as in line 26. Line 44 is already fairly long. But to avoid giving an unusually
long name to the priest, one would have to reject the dotted alpha in line 40, and restore [érawéoai]

ca. 25
70 [v ie|péa 70D *Ackdymiod =~ ~].
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[kal orijoac] év 7éu iepdi [els 8¢ Ty dvaypadiy]
[kai mv moin]ow Tis o) [Ays peploar Tov Tapiar]
20 [£-Z8paxpas amo o] ko[wod. wvacat]

I repeat the date given in the Editio Minor, leaving its verification or correction
to others who have more experience with letter forms. Note, however, that the inscrip-
tion is of the “ disjointed style,” discussed by Dow in A.J.4., XL, 1936, pp. 58-60.

This interesting inscription reveals an organization of Asklepiastai, who either
used the public sanctuary of Asklepios or had one of their own near by, and who also
had contact with the Council and Demos of Athens.” Unfortunately, despite the dis-
covery of new letters, the important first lines remain a puzzle.

The distance between the two fragments is firmly established by a number of
certain restorations. The narrow strip of the right side which is preserved on frag-
ment b slants outwards from back to front; the stone was probably a little wider,
therefore, than it would seem from the photograph of the fragment. If we note also
in lines 3 and 14 that the letters are sometimes a little crowded, there will be no
difficulty fitting in the restorations at the ends of lines 5, 7, and 11.

Line 1: Of the first letter, only a high vertical stroke is preserved; it seems to
belong to a nu, of the same shape as in lines 11 and 19. The top bar of the first gamma
is low, and makes the letter approach the sign for drachma. If [wmpdlood[ov] is
correct, some form of wowtofou should follow it. But womodpue|vos would crowd the
end of line 1, émouj|oaro the beginning of line 2; movjoa|ofar might fit.

Lines 2-3: Possibly dvet[nev ad|ros é]mai[£]ew.

In view of what follows in lines 6-8, wai[o ]eww may be the correct word. At the
end of line 3, just beyond the edge of the surface but at the proper position and depth
for a letter, there is a clear diagonal stroke, the direction of which best suits chi.

Line 19: The available space calls for [woin]ow instead of [avdfe|ow. Ci. I.G.,
II% 921, line 8, and 1011, lines 30 and 52.

5 (PL 35). EM. 7675a. I.G., IT*, 820; P. Roussel, Délos, Paris, 1916, p. 37; S.
Dow, H.Th.R., XXX, 1937, pp. 221-222.

Fragment of Pentelic marble, broken on all sides, but with the rough-picked back
preserved.

Height, 0.285 m. ; width, 0.245 m.; thickness, 0.09 m.
Height of letters, 0.008 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure 0.152 m.

25 They were not necessarily physicians; cf. L. Cohn-Haft, 0p. cit. (note 5 above), p. 30.
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ca. aa. 190-170 a. NON-3TOIX. ca. 38-43

[~ m oo )
[Ty edkoopt]av Tob lep[od — — — — — =22 — — — — — ]
[- %2 —]akooias Spaxuds: Smws [4v obv kai 1) BovAn) kai]

[6 8fjuos] wdor Pihoripovpévors dai|vwvrar v mpoo]
[1ikovo Jav Tyuny kai xdpw dmodudévr|est dyalet Tiyel]
5 [8ed6xf]ar T€i Bovhel Tovs Naxdvras 7| poédpovs eis]
[T émodo | av ékxhnaiav xpnpatio [ aw wepl Tobrov, yrd]
[unv 8¢ EvuB]dANecBor Tiis BovMijs €[is Tov Sijuov 87i]
[Soxel Tei Bovhel] éma[i]végar Tov iepéa [r0D "Aorhnmiod]
——@2E2 Ny Sapamiwvos Hop [ Borddnr kai ore]
10 [¢pavdoar adrov Ga]ANod o-a-eduivwl,.g [VoeBeias éve]
[ka Ths wpos Tovs Be]ovs kai PuloTipials Tis wpds oV ]
[8fpov 7ov *Abyvaiwy]| dvaypdpar 8¢ 76[ b€ 70 Ynjdior |
[pa Tov ypapparéa 70 |v kara mpvrave|iav év omilel]
[Mbiver kal orijoar avT |y év 7éu iepde [T0D *AorAymiod: |
15 [eis 8¢ ™ avaypadyr] kai Ty omihny [ pepioar Tods (?) ]
[éml 7€t Siowkrioer 70 yevdu | evov dv|[dhwpa. wvacat]

One cannot be certain that this stone, which was found southeast of the skene
of the Theater of Dionysos,* belongs to the Asklepieion. We learn at line 14, however,
that the stele was to be set up in a hieron, and the name Asklepios fits the available
space if my restorations are otherwise correct; decrees relating to Dionysos regularly
provide for their erection in the Theater or the temenos of Dionysos.”” Moreover, the
first two lines which are preserved seem to express in a variant form what is found at
the corresponding point of three other decrees in this series, Nos. 6, 11, and 13.*® For
the date of this decree, see Dow, loc. cit. Since neither edge of the stele is preserved,
my restorations have been measured from a vertical line running between alpha and
stigma of the word Spaxuds in line 2.

Lines 1-2: See the commentary to No. 6, lines 10-12. For the repetition of «ai,
cf. 1.G., IT?, 788, line 16; 956, line 22; and 1006, line 88.

Line 9: For the deme of the priest, see Roussel (loc. cit.) and Dow (op. cit.,
note 141). If the god mentioned in line 8 was Asklepios, one must restore at the
beginning of line 9 either an unusually long name of ca. 1324-15 letters or the phrase
700 év dorew with a short name of ca. 4-574 letters; ** the name Ammonios, suggested by
Roussel, is excluded.®

26 See S. A. Koumanoudis, *Aéjvaov, VI, 1877, p. 487.

27 See 1.G., 112, 410, line 39; 668, lines 35-36; and 896, lines 19 and 55.

28 For an opposing argument, see note 30.

29 Cf, No. 7, line 17, and No. 8, line 9.

30 Dow (op. cit., note 141) retains the name Ammonios, and dissociates the decree from the
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Lines 14-16: Cf. I.G., IT?, 908, line 19, and 570, line 14; also Hesperia, Suppl. I,
no. 9, line 5. In the clause providing for payment, there is insufficient room to restore
the Treasurer of Military Funds; for the plural Board of Administration in the period
of this decree, see Dow, Hesperia, Suppl. I, pp. 12-13. It is worth noting, however,
that I have been unable to find an example of the plural Board after 229/8 s.c.,
except accompanied by the Treasurer of Military Funds; of the three examples
listed by Dinsmoor (Archons of Athens, p. 204), 1.G., II?, 652 belongs in the first
half of the third century,” while 1.G., I1%, 848 and 890 are both Prytany inscriptions.*
It is possible, therefore, that the present decree, and perhaps also I.G., IT% 861, should
be added to the two examples of the single Officer of Administration listed by Dow as
belonging to this period and not found in Prytany inscriptions.®

6 (PL37). EM.2680. 1.G., I1?,996; E. Preuner, Ath. Mitt., XLIX, 1924, pp. 107-
108; G. A. Stamires, Hesperia, XXV1, 1957, pp. 38-39.

Upper central section of a pedimental stele of Pentelic marble, with the back
preserved.

Height, 0.272 m.; width, 0.115 m.; thickness, 0.079 m. at the cornice, 0.064 m.
below the cornice, and 0.075 m. near the bottom.

Height of letters, ca. 0.006 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure 0.115 m.

a.173/2 a. NON-STOIX. ca. 51-57

[émi *ANéEBos dpxovros] émi Tis Ilrohen [ atdos Sexdrns mpuraveias:|
[89pov ymdiopara: Movv|ixidvos évde| kdrer kard Oebv, bydde kall
[Bexdrer Ths mpuTaveia]s: éxkAnoia kvp|ia év 6 QedTpwr TGV mpo ]
[é8pwv émeymdiler Dk ]rjotos Aovvood | . .ov —~%"— kal cvumrpdedpor |
5 [&ofev rdr dpwr —*"~]s Nuknpdrov PAvey|s eimer- émedn) — <L —]
[-———22 e | 7ov iepéa ToD Aok [nmiod — — — == — — —]

— =22 — dmopeivas] Ty he[t]Tov|p]yiav Ta [elovrnmipia €Bvoer TdL]
["AorkAnmidr kai 7€l “Tyieiar] kak@s kal edoeBds [€Gvaer 8¢ kai Tols "Aokhn]
[ietors kai Embavpiots kat] érerpameldoar|o kal ras mavvvxidas ovv]

10 [eré\eoer kalds kal P\ |oripws: mpoéorn 8¢ [Kkal Tis evkoouias Tis]
[év 7@ tepdr drolovbws T]ols véuors kaTate| Onkas — — =% — —]

Asklepios cult. If the name is not retained, our priest may well have been the brother of the
Ammonios I in the family tree constructed by Dow.
81 See Pritchett and Meritt, Chronology, p. xvii, and Dinsmoor, Hesperia, XXIII, 1954, p. 314.
32 See Dow, Hesperia, Suppl. I, p. 258.
33 Hesperia, Suppl. 1, p. 12, note 6; cf. Meritt, Hesperia, XV, 1946, pp. 201-213, no. 41.
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.7 -
[ << — Spaxuds, kal &Te oi] dy@ves ovvere[ Notvro év T@r PedTpan]

e ]

Of the tympanum triangle in the pediment, the lower and right sides are com-
pletely clear; the left side is marked by a slight rise of the stone near its left edge, and
could not in any case be shifted very far because of other high spots on the stone.
These observations place the center of the stele roughly at the second fau preserved
in the first line.

As can be seen on the photograph, many of the letters have been preserved only
as dark lines of rust; these letters fail to show up on a squeeze, since the surface has
been bruised down to and often beyond the level of the original cuttings.

Lines 1-5: For the restoration of the prescript, see Stamires, loc. cit. In line 4,
the traces near the right edge of the stone favor the patronymic shown in the text;
since the demotic would have to be extremely short, however, it should be noted that
the presence of mortar in fact makes the reading uncertain.

Lines 5-7: Together with these lines must be studied the probable parallels at
No. 11, lines 1-3, and No. 13, lines 8-10.** We note four items. First, a name in the
nominative case is preserved only in No. 11. Second, the phrase 7ov iepéa 700 *AokAn-
mod is seen in each decree, although its case, which is definitely accusative in Nos. 6
and 11, is uncertain in No. 13. Third, we find in No. 13 the letters TTAPEX. Finally,
the word Aetrovpytav appears in Nos. 6 and 13, while No. 11 has the phrase vmopeivas
™ iepwotvy[v] at the corresponding point; the words Aewrovpyia and iepwoiry seem
to be used as equivalents, especially since the latter is accompanied by vmopeivas, which
emphasizes the burden of the office.®® The first and third items, each of which is
preserved only once, should not automatically be introduced into the other decrees, as it
is clear that the three passages differ in detail, even if they are essentially alike. The
second item, however, causes the greatest difficulty, as the reference to the priest in
the accusative cannot be connected directly with the nominative forms or with the
list of services given in the indicative mood.

No completely satisfactory interpretation of these lines has been found, but
several possibilities must be considered. Thus, in I.G., II%, 1163, a priest of Asklepios
is honored by his tribe after he has already been praised by the Council and the
Demos.*® In our decrees, the order may have been reversed, and we can imagine

phrasing somewhat as follows: *" émeidy) of — — — {dou émrawéoavres Tov iepéa 70D *Aokhr-

8 The three decrees are roughly parallel throughout; see especially the commentary to lines
10-12.

35 Tt is possible that only the man honored in No. 11 actually served as priest, whereas the
other two men merely assumed the expenses of the office; but cf. the previous note.

% The close connection between a priest of Asklepios and his tribe is shown by the fact that his

appointment was governed by the tribal cycle.
%7 Cf. the phrasing of the Prytany decrees, e.g. Dow, Hesperia, Suppl. I, no. 64, lines 30-32.
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moh — — — — — amodaivovaw 8ru ktA. Obstacles, probably not insuperable, stand in the
way of this interpretation in each of the three decrees. In No. 6, it is difficult to find
room for the complete name of the priest; in No. 11, the phrasing would have to be
adapted to the name in the nominative case which is found there;* in No. 13, the
letters TTAPEX must be accounted for.*

A completely different interpretation is suggested by the words in these passages
which emphasize the burden of the priesthood; the regularly chosen priest may have
been unable to pay the expenses of the office, and had to yield to another.*” If we expand
the letters TTAPEX into the common phrase wapéxesfar xpetas, and bring into this
connection Inschriften von Priene, no. 112, lines 20-22, we might restore No. 6, lines
5-7, as follows: *

[émedny —*2="—

[mapéxeafar, vmopeivas] v Ne[i]rov] p|yiav 7o [eioirymipia éQvoer kr). |

This interpretation cannot be adopted, however, without further evidence, for not
only is the wording slightly awkward, but a constitutional question is involved ; more-
over, while it might happen occasionally that the person chosen as priest became unable
to serve, it would be surprising to find three recorded instances of such a misfortune.
Possibly the troublesome priest in the accusative case is not a particular person at all,
but the priest in general. One can imagine a clause such as “ when no one else was
willing to be priest,” or “although he knew that the priest was required to perform
heavy services.”

Lines 7-10: Three features of the Asklepios festivals are regularly mentioned
in these decrees: sacrifice, lectisternium, and pannychis.** As the second of these
appears here in the word émerpameléoaro,*® mention of the other two was surely not
omitted. It remains uncertain which festivals were named. In the text, the language
of No. 10, lines 9-13, and No. 11, lines 4-8, has been adapted to the requirements of
space here; only the Heroia have been left out. But on the basis of No. 13 one might
omit also the eisiteteria and restore as follows: **

For the ending -{8a: referring to the members of a tribe, cf. I.G., II?, 1163, lines 15-16, and 1165,
lines 17-18; also Ch. I. Karouzos, *Apy. Aekr. VIII, 1923, pp. 90-91. The only examples of drodaive
with 8 and the indicative that are known to me are of the fourth century B.c., I.G., II%, 177, line 8,
and 553, line 8. Another verb might be found.

%8 Dion, the person in question, may have been the Epimelete of the tribe, who reported the
tribal honors to the Council ; cf. I.G., 112, 110, line 6, and 896, line 8.

3¢ A phrase such as mwapéyovras dméprnua is perhaps being used in place of dmodaivovow.

40 Cf. note 35.

41 See Nos. 11 and 13 for the corresponding restorations there.

42 Processions are mentioned only at I.G., I1%, 704, line 13, and Aristotle, Ath. Pol., 56, 4.

4 Cf. Preuner, loc. cit.

44 See the commentary to No. 13, lines 10-14. A short dark line accounts for the dotted alpha
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[Vmopetvas] v Ne[¢]Tov]p]yiav 1d[s 7€ Quoias EQvoev]
[#doas Tas kalnkodoas] kalds kal eboeBds [kal Tols Te ’AorAnmiet]
[ots kai Tols *Emavpiois] émerpameldoar|o kai Tas mavvvyidas avv]
[eréheoer kalds kal il ]oTipws.

Lines 10-12: Parallel passages are found at No. 11, lines 15-17, and No. 13,
lines 14-16. Lines 1-2 of No. 5 are at the corresponding point of the decree, and seem
to express a simliar content in somewhat different wording. If these passages are
compared with No. 7, lines 10-11, it becomes likely that they deal with the eukosmia
or orderly behavior of the visitors to the sanctuary.” The problem of maintaining
order must have been especially serious in shrines of Asklepios due to the practice of
incubation; a decree from Pergamon places the priest of Asklepios in charge of the
temple slaves, and instructs him to provide for the eukosmia in the sanctuary as he
sees fit.** In our decree No. 2, furthermore, at lines 15-19, we learn that a priest of
Asklepios assisted in maintaining order in the theater, which was adjacent to the
Asklepieion. If the word dydves is correctly read in line 12 of the present decree,
No. 6, it is likely that this priest gave similar assistance. Games in honor of Asklepios
are never mentioned in these decrees, and would not in any case be listed in this part
of the decree, which describes the services that continued throughout the year; it
would be quite appropriate, however, in a section dealing with eukosmia, to add that
the care of the priest was extended to the theater during the contests in honor of
Dionysos. The expenditure of money shown in lines 11-12 may have been directly
connected with maintaining order, but on the basis of No. 10, lines 22-25, one
must consider the possibility that the money was made available to the daily worshipers
for their sacrifices; the priest may well have combined policing with generosity.*

in line 7 at the right edge of the stone; if the reading is incorrect, the date of the priesthood can be
restored (cf. No. 10, line 9) :
[Smopeivas] myw Ae[c]rov[p]ylav 7[ov émt *AAeédvSpov dp]

[xovros émavrov &voev] kalds kal eboefds [rois Te *AokAymeios]

[kai Tois "Emdavplows kal] émerpameldoar[o xrA.]
But the date is not essential, if the honors were voted during the priest’s year of office ; this is possible,
since the decree was passed in Mounichion, that is, after the celebration of the Asklepieia in Elaphe-
bolion. Cf. the commentary to No. 10, lines 11-12.

4 The wording of my restoration is further justified by the similar phrase [x]poéory [8]¢ xai
[r7s] ebradias at I.G., 112, 1009, lines 34-35, which was pointed out to me by Stamires.

46 M. Frinkel, Inschriften von Pergamon, 11, 1895, no. 251, lines 24-26. This is F. Sokolowski,
Lois Sacrées de P'Asie Mineure, Paris, 1955, no. 13, lines 23-25. On the word eukosmia see
Sokolowski’s commentary ad loc. Cf. also I.G., 112, 223 B and C, and W. K. Pritchett, Hesperia,
IX, 1940, pp. 104-111, no. 20, lines 13-15, with note 30. In only one instance does eukosmia seem
to refer to the repair and tidiness of the sanctuary itself: Syil.?, 671 B, lines 3-4 taken with lines
12-13. .

47 Cf. the commentary ad loc. and No. 13, lines 14-15. Cf. also I.G., II?, 776, lines 18-20. The
letters KATATE in line 11 probably belong to a perfect participle, since a prepositional phrase would
be awkward immediately after an adverbial phrase. The verb restored in the text was chosen
because of its financial usage.
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7 (PL37). EM. 7574. 1.G., IT?, 950; P. Roussel, Rev. Arch., 6me Série, XVIII,
1941, pp. 231-232.

Two joined fragments of a stele of Hymettian marble with moulding. The stele
is complete, except for the chips observable in the photograph.*®

Height, 0.75 m. ; width, 0.37 m. at the moulding, 0.34 m. under the moulding, and
0.373 m. twelve centimeters from the bottom; thickness, 0.10 m. at the moulding,
0.07 m. under the moulding, and 0.095 m. eleven centimeters from the bottom.

Height of letters, 0.006 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure between 0.165 m. and
0.18 m.

a. 165/4 a. NON-3TOIX. 36-51

émi Téhowos dpxovros émi s Tiroleparidos Sw
Sexdrns mpvravelas: Skupodopidros éxter kal de
kdreL Ths wpuraveias ékk\naia év Td fedrpwr €Bo
Eev 7€t Bovlel kal TéL djpwr Aloxéas Beometfov
5 Knduoweds elmer émedn 6 iepevs Tod "AokAnmiod
~ 3 S/ Ve / ~ /
700 & dore llpwraydpas Nukijrov Hepyaoijfev mpé
aodov momoduevos mpos Tu Pov\y amiyyyekey
év als memoinTar Buorious yeyovévar Ta iepa kalad
Kkail cwripia mdow "Afnvatos kal Tols oikobow Tas w6
10 [M]es tas Abnvaiov: émpepérnyrar 8¢ kai Tis 70D ie
~ 3> /’ \ \ /’ € / / \ \
[p]ob edxoopias kai Tas Gvotas drdoas Téfvker kara [7a]
/’ /. \ \ \ 5 A\ 3 /’
ymolouara: memoinTar 8¢ kal ™y dvacTpodny €VoXUO
[v]e kai dpudrrovoar 7€t iepw[o]vve[i] * ayabel 15[ xe 8edéxPar el]
Bov)el Tovs Naxbvras mpoédpovs eis Ty émotoav ékkAnoi
15  av xpyparioow wept TovTOY, Yréuny 8¢ EvuBdlle
alas tijs Bovhis eis Tov dnjuov 87u Sokel Tel Bovher
énawéoar Tov iepéa Tod *AakAnmiob Tob év doTe
\ ~ LY ~ / 5
kal oTepavdoar avrov Ballod oTedavmr evoe
7 4 \ ’ A 3 ~
Beias Eveka kal Guhoriuias My Exwv Sate\el
20 mpos Tods Beovs ** avaypdpar 8¢ 70 Yridiopa év
omidm Mbivne kal ool év @ Tob Aok ymiod lepd [ ]
TOV 8¢ Taulay TV oTpaTIwTIK@Y pepioar TO yeviue
s 7 3 A £ A ~ 4 VVVV
vov dvd\wpa €is Ty dvaypadny Tis oTiAYs.

48 Most of the letters at the beginnings of lines 10-12 were seen by Koehler and recorded by him
in the older Corpus. The break at this point presumably occurred at the time the two fragments
were clamped together, sometime before the squeeze and photograph of the inscription were made
for the Berlin collection, as Klaffenbach informs me.
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m corona
7 Bovy)

25 6 dijuos
7OV iepéa
Mpwraydpav
Ilepyacifev

Roussel (loc. cit.) has already restored line 13 correctly, on the basis of No. 8.
Most of the remaining brackets shown in the Editio Minor may likewise be removed,
for almost everywhere the letters are either clear or discernible through a coating of
mortar. Note also the new and certain readings dmjyyelker in line 7 and iepéia in
line 26. At the end of line 10, the letters TOYIE are clear, while the space at the
beginning of line 11 calls for [P]OY, as Klaffenbach has also pointed out to me.

8 (PL 37). P. Roussel, Rev. Arch., bme Série, XVIII, 1941, pp. 231-232.

Fragment of a stele of Pentelic marble. The left side and probably the rough-
picked back are preserved.

Height, 0.238 m.; width, 0.147 m.; thickness, 0.066 m.
Height of letters, 0.006 m.
The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure ca. 0.096 m.

a. 140/39 a. (?) NON-3TOIX. ca. 32-38

[--——— === kal tas v
[otas amdoas]| 7é6|vkev kara o Yympiopara |
[memoin | Tax 8¢ k|l v dvaocTpodiy edaxripo]
[va k]al apuérrov|oav 7€t iepwovver dyalet ]
TixeL dedbxfa [t 7€l Bovhel Tods Naxdvras]

5 [#]poédpovs eis T[nv émoboav ékxhnoiav]
[xp |Inpariocar wep [l Tovrov, yrduny 6¢ EvpuBdl]
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This inscription, which is preserved at the Ecole Francaise d’Athénes, is discussed
but only partially published by Roussel in the article mentioned above. It is through
the kindness of Georges Daux, the Director of the French School, that I am able to
include it among these decrees. Its identification as a decree honoring a priest of
Asklepios is based on the words [r0]? év dore in line 9, and the fact that the text is
almost identical to that of No. 7, as Roussel already noted. This agreement is par-
ticularly significant, since the wording is unusual at several places. The restoration of
the name Asklepios may therefore stand, despite the fact that it gives 35 spaces to
line 8, whereas the other lines vary between 30%% and 33%% spaces. My restorations
follow the principle of syllabic division, and leave a margin of about one centimeter
between the text and the preserved left edge.

I.G., IT*, 970, of the year 140/139 B.c., may be another fragment of the same
stele. The letters and the distances between lines are identical to ours. The spacing
of the letters is also approximately the same. Unfortunately the lines, as restored in
the Editio Minor, are slightly shorter than ours. This fragment is known to me only
from the squeeze at the Institute for Advanced Study; it will be necessary to examine
the stones together in Athens.

9 (Pl 38). E.M. 6116 and 7989 (fragments a and b respectively). 1.G., II% 1019;
W. S. Ferguson, 4.J.P., LV, 1934, p. 331, note 40.

Two fragments of an unadorned stele of Pentelic marble. Fragment a preserves
the top and the right side. The present back consists of two planes, which cause the
fragment to be thickest at about its vertical center; if the back is original, one must
imagine a third plane starting below fragment a and causing the thickness of the stele
to increase once more. Fragment b is broken on all sides.

Fragment a: height, 0.352 m.; width, 0.222 m.; thickness, 0.052 m. at the top,
0.08 m. at the middle, and 0.055 m. at the bottom. Fragment b: height, 0.158 m.;
width, 0.20 m. ; thickness, 0.087 m.

The letters, inscribed with extreme carelessness, are 0.005 m. high.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure ca. 0.095 m.

Dinsmoor identified the priest Leonides of this inscription (lines 13 and 42) with
the priest honored in No. 10.* The decree should therefore be dated 138/7 B.c. The
difficulties of the text are too great to make a complete republication worth while at
this time. A number of new readings should be presented, however, along with photo-
graphs of the two fragments.

Line 4: At the beginning, [Tlap]ueviovos. If the dotted letters are correctly read,
no other possible name is shown in the reverse index of Fr. J. S. Creaghan, S. ], at

4 Cf, No. 10, line 7, and the commentary.
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the Institute for Advanced Study. For this name in Athens, see Kirchner, P.A4., no.
11641 (1.G., V11, 540, line 8) ; 1.G., 11*, 5720; and 1.G., 11, 12422.*°

Line 12: At the end, the letters look like odv S\n.

Lines 13-14: On the basis of No. 10, lines 25-26, one might restore: [6 iepev]s
700 "Ackhymiod Aewvidn[s Nukokpdrov | ®Aveds éudavilew 76 Te Tépevos kal Tov vadv kal
wdvra, Ta é]v adrde Oepameias ol ém|oxevijs Seé|peva]. The Editio Minor shows [¢é]»
avrel. The letter read as epsilon has a central horizontal bar; but in place of the lower
bar one sees only two dots, such as might be expected at the feet of omega, while there
is also a fine line that might be the right vertical stroke of the rectangular omega
common on this stone. A reading of eta is not excluded.™

Line 15: At the beginning, perhaps OIQZAZ. At the end, probably Mfivewr
o7 [wr].

Line 16: Apparently [xpdvoly 8¢ mohw nue[N]nuéva dpf[pa]. These would be
the model limbs dedicated by those who had been healed.

Line 17: The first half of the line seems to be émeoxorijofar, unless we must read
an jota between the second epsilon and the first sigma. The end of the word originally
read THZAI, but theta was then inscribed over the alpha, making it necessary to
reinscribe the last two letters.”” After this word I read Aiwv. There is reason to
believe that at least the delta was on the stone before the addition of the theta, and
consequently had to be reinscribed. Note that a Dion appears in No. 11, possibly as
priest of Asklepios. I have not been able to make sense out of the final traces in theline.

Line 20: [mpos 70]v 8fjpov v kabijkovaar wo[— —]. The restoration is suggested
by line 21.

10 (PL 39). E.M. 7569, 7568, 7567, and 5297 (fragments a, b, ¢, and d respectively).
I.G., 113, 974; B. D. Meritt, Hesperia, IV, 1935, p. 560; E. J. and L. Edelstein,
Asclepius, Baltimore, 1945, vol. I, T. 553.

Four fragments of a pedimental stele of Hymettian marble. Fragments a-c,
which have been joined, preserve the gabled top, left side, and rough-picked back;
fragment d preserves the right side and rough-picked back.

Fragments a-c: height, 0.485 m.; width, 0.304 m.; thickness, 0.135 m. with the
pediment, elsewhere 0.095 m. Fragment d: height, 0.29 m.; width, 0.144 m.; thickness,
0.095 m.

50 Peek suggests that I.G., 112, 12421 is the same inscription. (Ath. Mitt., LXVII, 1942, p. 170,
no. 358.)

51 This inscription shows first declension dative both in e (line 2) and in n (line 37).

52 The squeeze seems to show the dot of theta. There is a possibility that the original letters
were THEATT, for traces can be seen which suggest both an original and a reinscribed pi; but it is
then hard to interpret the following letter with its heavy lower bar, which I am now reading as the
delta of Dion.
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Height of letters, 0.005 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure 0.095 m. to 0.10 m.
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Lines 1-3: For the date, see Meritt (loc. cit.). Cf. also Pritchett and Neuge-
bauer, Calendars of Athens, pp. 23-31 and 86, with note 27.

Line 7: The priest’'s name was restored by Dinsmoor from No. 9, lines 13
and 42.%

Lines 8-9: In the Editio Minor, the priest’s title is restored iepeds *AokAnmiod kai
“Tywelas, as it is found in two inscriptions of the first century B.c., 1.G., II?, 1046, line
9, and 4465. Not only does it lead to difficulties, however, at the beginning of line 9,
but the traces there actually favor the regular title of the priest, as restored in the
text.®* No preposition should be placed before the dating formula 7ov émi — — dpxovros
énavrév. When this formula appears in the accusative, as here, the regular alterna-
tives are to use either the preposition eis or no preposition at all; ** the first of these
is excluded by the preserved traces of letters.

53 Athewnian Archon List, pp. 194-195.
5¢ Cf, No. 2, line 33; No. 7, lines 5-6 and 17; and No. 8, lines 8-9.
5 Cf. I.G., 112, 1011, line 34; 1315, line 6 ; 682, lines 31, 45, and 58; 788, line 9; and 1245, line 2.
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Lines 11-12: Since the letters preserved in line 11 are somewhat crowded, the
space to be filled is longer than a simple count of letters would indicate; even with the
inclusion of the particle e my restoration implies a short vacant space at the end of the
line.® The Epidauria were probably celebrated on 18 Boedromion, the Asklepieia on
8 Elaphebolion; * the order in which the festivals are listed here is therefore puzzling.

Line 12: The end of the line must be studied in conjunction with the parallel
line 7 of the following inscription, No. 11. In both cases the Editio Minor gives as
certain the letters TTAPAT. The final tau was apparently recorded on the basis of
Koehler’s readings in 1.G., II, Add., 453 b and c, pp. 418-419, which show a high
horizontal stroke at this point. This stroke cannot now be seen either on the stones or
on the squeezes in the Berlin collection, as Klaffenbach has kindly informed me; nor
do the stones show signs of recent breaks. In each case, however, the upper left corner
of a letter is preserved. As Klaffenbach points out, on No. 10 the trace is slightly too
low for tau, and is more suitable for sigma. The reading of No. 11 is more difficult.
On the one hand, a short vertical cutting is seen which might well be the apex of a tau.
On the other hand, just to the left of this cutting the surface of the stone comes to
a diagonal edge such as might have been left by the apex of upsilon, chi, or psi, but
could also have been formed by the juncture of the two upper strokes of sigma, as in
the sigma at the end of line 12. Certainty is excluded. The reading of sigma, at any
rate, makes possible the restoration of a relatively common expression,” which is also
appropriate at this point.

Lines 13-16: At the beginning of line 15 a single widely spaced letter other than
tota has been lost; a second letter, even 7ota, would have been crowded, and would be
visible on the surface preserved before the initial alpha. Two possible restorations are:
[kai kal\wepr}|o]as, that given in the text, which I believe is correct, and [ras fvoias
rad|r]as, a slight modification of the restoration in the Editio Minor, which is not
entirely excluded. The second possibility is appealing, since the word radras would
make clear that the sacrifices are the same as those which have already been mentioned.
In the present inscription, this restoration fills the space excellently; at the correspond-
ing point of No. 11 it offers some difficulties.”® A more serious question is whether the

56 Because of such irregularities, all restorations were checked in terms of half lines as well as
whole lines ; observe also the irregular line endings on fragment d.

57 See L. Deubner, Attische Feste, Berlin, 1932, pp. 72 and 142. On the Epidauria, see also S.
Eitrem, Mélanges C. Picard (Rev. Arch., XXIX-XXXII), 1949, pp. 352-359. On the Asklepieia,
see also Dinsmoor, Hesperia, XXIII, 1954, pp. 307-308, including the references there, and J. P.
Shear, Hesperia, V, 1936, p. 312. On the Heroia, see Edelstein, 0p. cit., vol. II, p. 184, note 11,
and p. 193, note 7; U. Hausmann, Kunst und Heiltum, Potsdam, 1948, pp. 118-119; and O. Walter,
Tépas A. Kepapomroidrov, Athens, 1953, p. 477.

58 See 1.G., 112, 1039, line 55, and 1043, lines 25-26 and 48; also Hesperia, XVI, 1947, pp.
170-172, no. 67, lines 14-15. Cf. also A. Wilhelm, J.R.S., XXVII, 1937, p. 146.

59 See the commentary to No. 11, line 9.
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phrase é& dmaow, which follows, may be used after the feminine fvoias. It is neces-
sary to study the language of other passages recording sacrifices with good omens.*”
At two places, 1.G., II?, 1039, line 7, and 1043, lines 9-10, we find the phrase év waow
in precisely the same context as in our decree. In the second instance it is made clear
by the following clause that the word mdow refers to the sacrificial animals, and at
1.G., IT?, 1042, line 5, we actually find the substitute phrase mdot 7ols Gpafoi]. In
each case the phrase is preceded by a reference to a single fvoia (lines 4, 7, and 2 of
the respective inscriptions), and it is not unreasonable to argue that it could also be
used after the plural fvoias in our decree. Other passages, however, strongly suggest
that this feminine plural form would have been followed by the phrase év dmdoass.*
The restoration that I have adopted, which is based on the passages cited in notes
60 and 61, avoids this difficulty; it has one disadvantage, in that the good omens are
now referred to twice, but the redundancy probably resulted from the juxtaposition of
two common formulae: @doas kai kal\iepijoas and év dmaow yeyovévar kr\. 1 have
associated the phrase é dmaow with the verb yeyovévas, which follows, rather than
with kaMuepiioas, which precedes, because of the similar wording in I.G., II*, 1039
and 1043 which was discussed above; but there the phrase referred to the animals,
while I suspect that in our decree we are meant to supply the noun iepots.*

Lines 16-17: At the beginning of line 17, sigma and fau can almost certainly be
seen through the scratches; my restoration is the most obvious one. It seems that
several couches were set up at each sacrifice, presumably to honor Asklepios and the
other members of the divine family.

Lines 18-19: Cf. No. 13, lines 12-14.

Lines 19-22: While some details remain uncertain, the general meaning of these

60 Tt is clear from Demosthenes, Exordium 54, that the verb xaAepeiv and the phrase yeyovévar 74
iepd kaAd kal cwmfpa can be used interchangeably. Selections in which either one occurs are therefore
relevant.

ot Particularly instructive are I.G., 112, 1028 and 1029, the writers of which naturally used
&u mdoas when the word vsfas had preceded (lines 31-32 and 18-19 respectively), but were forced
to use the phrase érl rovrows dmacw when this was not the case (lines 18 and 12 respectively). See
also I.G., 112, 1039, lines 56-57, and Inscriptions de Délos, no. 1499, lines 3-9. Our No. 7, lines 7-9,
and I.G., 112, 1054, lines 13-14, refer to good omens “in the sacrifices.” One exception actually
strengthens the argument ; in Hesperia, Suppl. I, no. 116, lines 6-10, we find a reference to Gvsi[a]s
followed by the words kal kadeprj[oa]vra év &raci Tois iepois, where it was considered necessary to
add a noun to explain the word é&raot.

62 The material which has been discussed gives the impression that the phrase é& draow yeyovévar
78 fepd kaAd krA. had become fairly set. For the view that dmaow refers to iepois, cf. the common
formula & dyafs Séxecfar t& &v rois iepols, as well as the final reference in note 61. The word iepois
was probably omitted because of the word iepd which follows; the repetition would have been
awkward, though probably not illogical, since the reference is once to sacrifices, the second time to
omens. But in 1.G., 112, 1039 and 1043, the word =dow was applied to the animals; the confusion
which resulted can be seen from the explanatory note added in the second of these decrees and the
rewriting of the phrase in I.G., 1%, 1042.
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lines is clear. We may note first that a single occasion is involved; a single bull was
sacrificed (line 21), and the singular warvvyida (line 22) must not be corrected to a
plural, as in the Editio Minor. The nature of the occasion is also clear, if we may take
the final letters preserved in line 19 as part of this sentence. The priest apparently
organized an additional festival, not required by the religious calendar, because he
wished to do something to bring even more honor to the gods, and to perform a second
function, which can hardly have been anything but to assure the safety of the people.
Since the festival was evidently modeled on the regular ones in honor of Asklepios,
line 21 should mention either a table or couches. The last letter preserved in line 22
is either theta or omicron. If it is omicron, we might restore a slightly crowded
mapovans Ths Povis, on the assumption that the presence of the Council was men-
tioned to show the magnificence of this extra festival. In my text I have taken the
doubtful letter as theta, and suggested that the night festival was celebrated with a
maiden chorus. The Edelsteins stress the merrymaking to be expected at such occa-
sions.”® According to Ziehen, a pannychis was marked especially by singing and
dancing.* Bowra has pointed out, moreover, that choruses of maidens usually danced
at night.® A chorus paid for by our priest may have been part of the general festivities.

Lines 22-28: The decree turns here from particular festivals to activities that
continued throughout the year. In lines 25-26 there seems to be a series of three
genitives, and a progression from precinct to temple to things in the sanctuary. The
word réuevos is restored rather than iepdv not only because of the available space, but
also because the second word would include the temple. The three genitives must
depend on the phrase [é]m[ué]Aetav émovj[aaro], which follows in line 27; the verb
kexopriynkev, which precedes, cannot govern nouns of this nature in the genitive case.
This verb must belong, moreover, to a subordinate clause, since there is no connective
after ékrevids. The beginning of the sentence does not yield quite such definite con-
clusions. In line 23, khetSodyor ka[i mupdépor] is based on I.G., 11,2 1944, lines 16, 21-
22, and 31-32. In line 24, fe[pameias] was restored already by Koehler in the older
Corpus. The word could refer to the divine cures,® but since this is not specifically
stated, we are probably meant to understand it in the more general sense of worship.*
The worship took place daily, according to the text, apparently being that of the
visitors who came to the sanctuary each day, whether to pray for health in general, or

8 0p. cit., vol. II, pp. 197-198.

64 R.—E., S. V. -n'a,wvxlfq.

85 Greek Lyric Poetry, Oxford, 1936, p. 48.

& For the verb feparedn used of divine healing, see I.G., VII, 235, lines 21-22, from the Amphi-
araion. As the Edelsteins have pointed out concerning Asklepios (o0p. cit., vol. II, p. 141), “one
must keep in mind that this god was himself a physician.”

67 In No. 9, lines 14 and 18, the term refers to the care of the sacred property; but this meaning
is not likely here because of the modifiers used with the noun.
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to be cured, or to ask for the cure of others, or to offer sacrifices of thanksgiving.*
We have already noticed the importance of maintaining order among these visitors,
and it is in fact quite possible that this passage corresponds to the clauses concerning
eukosmia in the other decrees.” I have tentatively restored lines 22-24 in such a way
that the priest, instead of supervising the daily worship himself, appointed his son
Kleidouchos and Pyrphoros to exercise this function. Such a delegation of authority
may have been regular, but it is also possible that the priest enlarged the normal powers
of the Kleidouchos in order to be free to devote his own attention to the sacred
property, his concern for which is described in the lines which immediately follow, as
well as in No. 9. In the other decrees, an expenditure of money is somehow connected
with the clause concerning eukosmia; here the words kexopryynkev éxrevds may refer
to the same expenses. The recipients of this generosity must have been the daily
worshipers. For example, the priest may have provided without charge the cakes
and other materials needed by those who made their preliminary sacrifices.”” The god
cannot be the object of the priest’s generosity. It happens that he is mentioned at
the beginning of line 25 in the dative case, but one would not speak of supplying
something to a god. The context seems to call for a participle to govern the dative.
In the text I restore rots Bvovow, that is, the worshipers themselves.”” Also possible
would be 76 Gvdpeva, or the objects they received from the priest. The particular verb
may be wrong, for it is somewhat superfluous to say that one sacrificed “ to the god.” ™

Lines 28-33: These lines probably refer to the survey and repair of sacred
properties also recorded in No. 9.

Fragment d: The vertical bar which forms the first line of this fragment widens
slightly at the bottom and fits upsilon best. A slight rounding at the left break of the
stone may mark a preceding omicron. It is possible, therefore, that we have here the
omicron and upsilon of *Acrkhymod restored at the end of line 25. T hesitate to print
fragment d in this position, however, since I have not been able to fit any of the other
lines into a connected text with fragments a-c.”

8 Edelstein, op. cit., vol. II, pp. 182-190. The Edelsteins hold that there were also regular
morning and evening services, conducted by the priest and attended by the devout (pp. 192-194) ;
the evidence in general is not conclusive, while for Athens the only citation is the passage here under
discussion.

8¢ See No. 6, lines 10-12, with the commentary.

70 Cf. Edelstein, op. cit., vol. 11, pp. 186-187; and J. Papadimitriou, B.C.H., LXXIII, 1949,
pp. 366-370.

. For the simple dative with xopyyéw, cf. Polybios, I, 83, 7, and II, 51, 2.

72 The Edelsteins (0p. cit., vol. I, T. 553) give the verb xopnyéw its original meaning of “ pro-
viding a chorus.” In the present context, this fact would probably have been expressed differently.
The restoration r& 6uvdueva in line 24, however, would fit well into their theory of regular daily services
(cf. note 68).

8 In lines 30-31, perhaps [ras ——]opé[vas <%="]as &vs dv 8[dvyrar 6 <2%] roj[oar —=]. But
consider also [B]doews av8[pudvros]. The last letter of line 4 might also be iota, gamma, or pi. The
first letter of line 8, if omega, is without its tail.
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11 (Pl 38). E.M. 7585, 6099, and 4697 (fragments a, b, and ¢ respectively). I.G.,
I1%,975 and 1061 ; A. S. Arbanitopoullos, Apx. ‘E¢., 1914, p. 172.

Three fragments of a stele of Hymettian marble. Fragment a preserves the left
side, lightly picked, and the back, picked with rough, horizontal lines; Meritt suggests
that a rough-picked top is also preserved, and that a moulding has been chiseled away,
the rise of which can still be felt directly above line 1. Fragment b preserves the right
side; this has apparently been worn smooth and the angle it forms with the front
face has been rounded by being walked on. Fragment ¢ is known to me only from the
squeeze at the Institute for Advanced Study ; the left side seems to be preserved.

Fragment a: height, 0.42 m.; width, 0.179 m.; thickness, 0.07 m. near the top and
0.085 m. near the bottom. Fragment b: height, 0.295 m.; width, 0.065 m.; thickness,
0.07 m.

The height of the letters, which is very irregular even in single lines, varies from
0.006 m. to 0.011 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure between 0.156 m. at the
top of fragment a and 0.12 m. at the bottom of fragment b.
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The association of the three fragments was first suggested by Raubitschek. The
evidence for it consists of the letter forms and the possibility of combining the frag-
ments into a single text.” The vertical space occupied by lines 15-21 is smaller on
fragment b than on fragment a, but the reason is evident; lines 16-19 droop noticeably
at their ends, whereas lines 20-21 are once more straight. Fragment b was presumably
found near the stadium, and was bought by the Greek Archaeological Society; ™ while
it may have been carried in the course of time from the Asklepieion to the stadium,
it is also possible that one of the workmen excavating the Asklepieion sold it under
false pretenses. The spacing of the letters is irregular; the text also shows deviations
from the common formulae and the parallel passages in other inscriptions.” Under
these circumstances, it is difficult to determine the limits within which restoration is
permissible, and my text should be read with corresponding caution.

The presence of a moulding above the first line shows that our text did not include
the usual prescript. It is similar in this respect to the decrees honoring the Agono-
thetes of the Theseia, shortly before the middle of the second century B.c.,” and the
Prytany decrees of the post-Sullan period.”™ Since these decrees seem to have been set
up at private expense, it is possible that our inscription was likewise paid for by the
priest, despite the fact that the decree contains a provision for public payment.”

4T am indebted to Anna Benjamin for the information from Athens that “EM 4697 and
EM 7585 obviously belong together but there is no join.”

76> AGsjvarov, VIII, 1879, p. 141.

76 Only four lines are fairly certain: line 21 with 42 letters (40 spaces; at least the first spaces
are unusually wide), line 22 with 48 letters (44 spaces), line 23 with 45 letters (43 spaces), and
line 31 with 51 letters (49 spaces) ; Gota occupies about a third of a space.

7 [.G., 112, 956-959 ; but note that the orator’s name is given at the head.

8 See S. Dow, Hesperia, Suppl. I, p. 25. In at least one case (ibid., p. 186, no. 116) the orator’s
name is given at the head. Cf. also I.G., IT?, 903.

" Ci. note 84.
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Lines 1-3: See the commentary to No. 6, lines 5-7. The second interpretation
offered there could be applied to the present case as follows: *

émedn) Alwy Alwvo[s — — 22— — 8ud 70 Tov haxdvra]

[¢]epéa T00 AakAqmod [py) SdvaocBaw rds xpetas mapéxeofar]
vmopetvas ™ lepwovvn v kT\. ]

Lines 3-12: The most important points are discussed in the commentary to the
parallel lines 9-17 of No. 10. A few variations should be noted. The 7e of line 4 is
probably followed by 8¢ kai in line 5, as at I.G., IT?, 847, lines 13 and 16. In line 6,
it appears that the article was used before the name of each festival, since it is seen
at the beginning of line 7 with the last one; to fill the available space, the article must
be restored at least with the first festival. An alternate restoration in line 9, ras
Qvoias Tadras, is suggested in the commentary to No. 10, lines 13-16. It is a trifle
long if, as is likely, the children and women are named here as beneficiaries of the
sacrifices; without the word radras it makes the line shorter than the surrounding
lines. The line would be properly filled if the friends and allies are the beneficiaries,
and the demonstrative has been omitted.* In line 10, it is necessary to omit one
element of the formula dmjyyeer T Bovhij yeyovévar 7a iepd kald kal cwripLa.

Lines 12-14: Cf. No. 10, lines 22-23. For the failure to observe the usual
division of syllables at the end of line 12, cf. lines 5 and 29. The last letter preserved
in line 13 is probably nu, with the diagonal stroke producing an apparent apex at the
upper left corner. But consider the possibility that the traces belong to iota and sigma
crowded together; a restoration with regular syllabification would be [éBov67] |moev
3¢ kal Tots [name of festival].

Lines 15-17: See the commentary to No. 6, lines 10-12. Koumanoudis, the
original publisher of fragment b, records \OB(?) for its first line.” On mpds Spaxpuds,
cf. F. Preisigke, Wirterbuch der griechischen Papyrusurkunden, vol. I1, Berlin, 1927,
s.v. wpés (g).

Lines 17-20: Various elements have been combined from I.G., II?, Part IV, 1,
“ Sermo Publicus,” s.v. xdpts, as well as I.G., IT?, 1006, line 90, and 1046, line 32.

Lines 24-26: The remains of lines 24 and 25 seem to belong to a variation of
the formula for accepting good omens. It is uncommon in a decree which reviews the
sacrifices performed throughout a year, but cf. I.G., II*, 949 A. What beneficiaries

80 The first line seems to be a little more widely spaced than the others. The restoration in
the Editio Minor, according to which the priest named in the accusative held the office the year
before Dion, is unlikely. Not only is it hard to find a reason for mentioning this priest, but when
the same priesthood is referred to twice in succession, one expects the full title to be given at the
first opportunity rather than the second.

81 Cf, the commentary to lines 24-26.

82 A @yaiov, VIII, 1879, p. 140.
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of the sacrifices were named is uncertain. I have found only one list that would give
line 26 about the same length as the surrounding lines: [r]#s Bov| [ s kai rof Srjuov T0d
*Abnvaiwv kai Tév ovppdyev]. Except for the addition of the words rof "Afnaiwy,
this is the regular list of the earlier part of the second century B.c.; the last example
known to me is of the year 173/2 B.c.*® Because of the lettering of our inscription, one
would not ordinarily think of giving it so early a date.** In the year 165/4 B.c. we
meet for the first time the longer list of beneficiaries, which includes the children and
women and the friends and allies.*® In its complete form it is much too long for our
inscription; if the children and women are omitted, it is slightly too short. Finally, a
list consisting only of the Council, Demos, children, and women is much too short,
although not short enough to permit the addition of the words 705 ’Afnraiwy, unless
the letters have already become much more crowded. For the present it is best to leave
the gap in line 26 without restoration.

Lines 26-34: The crowding of the letters at the end of the inscription is hard to
explain, since there is ample room at the bottom of the stele. Nor can one be certain
at what point the crowding begins. I have based my restorations on the fact that the
letters of line 30 preserved on fragment ¢ are much more widely spaced than those of
the lines which follow; this evidence cannot be pressed, in view of the irregularity of
the spacing throughout the inscription. The language of lines 26-30 can be supported
by various citations.®® The perfect form 8edéofar is commonly used in granting
citizenship.”” For lines 32-33, cf. No. 3, line 26, and No. 5, lines 14-15, with the com-
mentaries. At the end of line 32, IANAN is on the stone. The word dvaypagy must
begin at the first alpha nu, not only because the letters are hard to explain except as
part of this noun, but also because the noun cannot possibly be squeezed into the
available space if it begins at the second alpha nu. Reluctantly I admit a stonecutter’s
error. Everything else preserved in lines 30-34 points to the ordinary provisions for
the public inscribing of a decree.

88 Hesperia, XX VI, 1957, pp. 33-47, no. 6, lines 13-14. The beneficiaries are discussed by Dow
(Hesperia, Suppl. I, pp. 9-10), who says that the inclusion or omission of the phrases 706 *Afyaivv
and kai wafdov kai yuvady is of no significance. Two inscriptions show, furthermore, than when the
beneficiaries are given twice in the same decree, the second list is more complete (I.G., 112, 807,
lines 4-5, 25-28; and 967, lines 11-14). One might argue, therefore, that if the children and women
were really mentioned at line 9, they were omitted here as taken for granted, while the allies were
added for completeness.

84 If the inscription is as early as 173/2 B.c., the completely new style of letter forms and
arrangement must probably be ascribed to foreign influence; one thinks of Pergamon. Cf. the
inscription on the Stoa of Attalos (Hesperia, XXVI, 1957, pls. 18-21, 26-27), which is however
dated ca. 150 B.c. Cf. also our No. 7, of the year 165/4 B.c. Perhaps this innovation should also be
connected with the argument given above that the inscription was paid for privately.

8 1.G., 112, 949, lines 16-17.

88 Cf. Hesperia, VII, 1938, pp. 100-109, no. 18, lines 24-31; also 1.G., I1%, 908, lines 16-17; 926,
lines 11-13; 1006, line 96; and 1011, lines 70 and 79.

87 I.G., 112, 889, line 16, and 979, lines 31-32; cf. also 900, line 16.
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12 (Pl 39). E.M. 7584. I.G., IT*, 976.

Fragment of light gray Hymettian marble, broken on all sides.
Height, 0.130 m. ; width, 0.165 m.; thickness, 0.05 m.
Height of letters, 0.006 m.

The inscription is non-stoichedon. Five lines measure ca. 0.06 m.

post. med. saec. 11 a. NON-3TOIX. ca. 38-44

[ - — — Kkal ovpmpd |
[eBpov &Bofev T Bovdij k]at 7ée [8]po|v — <L —]
——— €i | mev: vmép v dmay[yélhed]

[6 iepeds Tob "AokAnmiod | dmép Tdv lepdv [ by Efvev]
[7@ *AcrAnmde 60 év "Ear |Bavpwr kal 7 “Tyieion]

5 [kai Tots &\hois Beots ofs 7| drpiov Ny éme | wehjfn S¢]
[kai Ts oTpdoews Tijs kAi]vms kal Tiis [kooptoews |
[7s Tpamélns kal Tis wa|vwvxidos' [Fboas 8¢ kal Tols]
["AoxAnmieiots T "Aordnym|ide kal 7[He “Tyietar kal Tols |
[@\\ots feots ois wdrpiov 7 |v éme| pekiin — — — — — — ]

[~ == m oo ]

Since the various letters differ considerably in width, a full-scale drawing of the
text was made to test the restorations. It became evident from this reconstruction that
the left margin is most easily placed in the position shown above; note also that most
of the lines now begin with new words. To place this margin further to the right
would be extremely difficult; to move it to the left by one syllable, on the other hand,
would be fairly easy, although it leads to unpleasing divisions of words.* The formula
with &8ofev would then be approximately centered on the stele, and it may have stood
alone in its line.*

The sacrifice to the god in Epidauros is puzzling; even if the priest sacrificed and
performed a lectisternium at Epidauros, it is difficult to see how he could be in charge
of a night festival there. Possibly the arrival of Asklepios in Athens was re-enacted
yearly at the Epidauria; *® in this case, the sacrifice at Epidauros may have preceded
the celebration in Athens. At line 8 I have restored the other great festival of
Asklepios, the Asklepieia.” Since the structure of the decree is similar to that of 1.G.,
IT%, 949 A, it is likely that the good omens at the Asklepieia were mentioned below
line 9; but this information may also have been given in lines 8-9, if after the word

88 Two syllables would have to be moved from the end of line 3 to line 4.
89 Cf. Dinsmoor, Athenian Archon List, pp. 16-17.

% Cf. I.G., I1%, 1019 (our No. 9), line 8.

91 On the festivals, see note 57.
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“Tyieiae we may restore [émi tov|rois mdhw éxalMiépnoe]r.”” One advantage of this

alternative is that it avoids the awkward repetition in lines 8-9 of the phrasing found
in line 5.

13 (PL 39). EM. 7607. I1.G., IT? 1033.

Fragment of a pedimental stele of Pentelic marble; the left side, the back, picked
with diagonal strokes, and part of the top are preserved.

Height, 0.36 m.; width, 0.098 m. at the pediment, 0.087 m. near the bottom;
thickness, 0.095 m. at the pediment, 0.076 m. at line 1, and 0.08 m. at the bottom.

Height of letters, irregular, ca. 0.007 m.

The inscription is non-stoichedon. Ten lines measure ca. 0.11 m.

a.94/3 a. NON-STOIX. 56-61
0 [e o i]
émt Kal [ Mov dpxovros éml mijs — — — — os — — — — s wpvTaveias |
’Avfeo| pidvos — — — — — —— — —— @B e ————u77s]
mpurave[los — ——————————— S ]

5 vovumplow p[————-——————=&F . Bov]
A1) év Bovhe[vrpiwe 16y mpoédpwy émefnjiler — — — — L2 — — — — ]
Muppwovo [ wos kai ovpmpsedpor Eofev it BovAi — — == — — éy Mup]
pwovtrrs [elmer émadn — — — — <L — — — — 70V iepéa Tob 'Aokhn]
mob mapex[————————— LT ——— vmopetvas Ty |

/’ \ 3 N\ Ve S/ 3 \ \ / ’
10 \erovpyta[v Tov émi Beodérov dpxovros éviavrov Tas kafnkoloas Bvat]
E4 \ ~ 3 ’ \ ~ > /’ \ /. 3
as EBvoey k[ al Tols Te 'Aokhymielots kai Tots "Embavpiows Tas khivas éoTpw]
oey kal To0 [ Twv TGV éoprdy Tas Tavvvxidas ovveréheoer karaaTioas é]
B ’ A\ e A ’ ca. 6 > A ~ \
& éxarépoy [Ty éavrod Buyarépa —% S — dppndopodoar kakds kal ¢ho]
/7 V4 \ \ ~ 3 /7 ~ / > ¢ / < Ve 3
ripws mpoé[ oy 8¢ kal Tis edkoopias 7@y Quévrwy kal éxdoTny Muépav év]

15 7@ iepdi dro[Novbws Tols vépols — — —— — — — &2 — — — —— —— KaTa |
[7]ov énav[ro ———————-—-————— = — = —— == — = — ——— ]
i U ]

Line 2: For the name and date of the archon, see Dinsmoor, Archons of Athens,
p. 288, and Athenian Archon List, p. 204. It is difficult to estimate the gap in this line,
because the letters are wider than elsewhere in the inscription.

Line 5: See Dinsmoor, Archons of Athens, p. 414, note 1, and Pritchett and
Neugebauer, Calendars, p. 31. The last letter preserved looks most like 7ho, but
might be eta.

92 Cf, the commentary to No. 10, lines 13-16.
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Lines 8-10: See the commentary to No. 6, lines 5-7. The second interpretation
offered there can be applied to the present case as follows.

[émedn) Sua 70 py) Svvacfar Tov haxdvra iepéa Tob *Aokin]
mob wapéx|eafar Tas xpetas — — — — —L B — — — — — vmopetvas v ]
\ewrovpyta[v krA.]

In line 10 it is necessary to restore the date of the priesthood, that is, the year before
the archonship of Kallias. The priest is being honored for services performed during
his whole year of office rather than at a particular festival. It is therefore unlikely that
the decree was passed in the month of Anthesterion (line 3) of the year of his priest-
hood before the celebration of the Asklepieia in Elaphebolion.®

Lines 10-14: We can be fairly certain that these lines mention the usual sacrifices,
lectisternia, and night celebrations. It can also be observed that there is no room for
a specific reference to eisiteteria; the remains of line 13 suggest that two occasions are
involved, apparently the Epidauria and the Asklepieia. Other elements in my recon-
struction of these lines are taken from No. 10, lines 13 and 18-19. All the sacrifices
performed during the year are included in a single statement, which presumably covers
the eisiteteria as well as the two festivals specifically named, while the lectisternia and
night celebrations are shown as limited to the two festivals.™

Lines 14-16: Cf. No. 6, lines 10-12, and No. 10, lines 22-25, with the commen-
taries. The phrase [kard 7]ov énav[7ov] apparently corresponds to the phrase [év 7
tepw |ovvme at No. 11, line 16.

Rorr O. HuBske
UNIVERSITY OF MARYLAND

98 On the Asklepieia, see note 57. For the dating formula, see No. 10, line 9, with the com-
mentary. For the date of the archon Theodotos, see Dinsmoor, Athenian Archon List, p. 204. Since
the person honored was no longer priest, it is questionable whether he can be the same person as
the priest mentioned at the end of line 8.

% The persons honored in this decree and in No. 6 may not have performed eisiteteria at all,
if they did not actually serve as priests; cf. note 35. That eisiteteria, when performed, did not include
night celebrations can probably be inferred from No. 10, lines 9-13, and No. 11, lines 4-8.
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No. 10, Fragment 4 No. 12
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